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A Journey of Probing Translational Honesty in Light of Translating Literary
Texts with Cultural Charge.
Une exploration de I'intégrite traductive a la lumiere de la traduction des textes

litteraires impregnés de valeurs culturelles.
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Abstract:

This study aims to reveal the role of translation as a dynamic mediator for Interchanging Cultures
and Enriching Civilizations by Adoption. But how could Translation break the isthmus between
nations and build cultural bridges instead, in order to connect civilizations? And how could the
translator prepare the receiver in the target language to accept strange rituals and concepts which do
not fit his original environment? The Dynamic Equivalence theory of 'Eugen Naida' as well as the
Hermeneutic theory of 'George Steiner' sees that translation honesty goes beyond the meanings of
letters and vocabulary in order to reach creativity in its highest forms, when the translator tries ‘to
be in the writer’s shoes’. Thus, the receiver of the target text accepts the new viewpoints because
they do not jeopardize its identity despite the different cultures, and accordingly the translation
process contributes in the enrichment of civilizations by adopting new ideas without compromising
the nations’ foundations.

Key Words: Translation, Interchanging cultures, Dynamic equivalence, Hermeneutic theory,

Nations’ foundations.

Résumé :

Cette étude explore le role de la traduction en tant que médiateur dynamique pour favoriser I'échange
culturel et I'enrichissement des civilisations par I'adoption. Comment la traduction peut-elle franchir
les barrieres nationales et construire des ponts culturels entre les civilisations ? Comment préparer
le récepteur a intégrer des rituels et des concepts étrangers a son environnement d'origine ? Les
théories de I'équivalence dynamique d'Eugen Nida et de I’herméneutique de George Steiner
soulignent que I'honnéteté de la traduction va au-dela du sens littéral, atteignant la créativité lorsque
le traducteur cherche a "étre dans la peau de I'écrivain™. Ainsi, le traducteur peut susciter une extase
similaire chez le destinataire, tout comme le lecteur du texte original. En conséquence, le processus
de traduction contribue a I'enrichissement des civilisations en adoptant de nouvelles idées sans
compromettre les fondements nationaux.

Mots clés : Traduction, échange culturel, Equivalence dynamique, Théorie herméneutique,

Fondements nationaux.
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“The main function of literary translation is to enhance understanding among cultures and
nations (...) Literary translation bridges the delicate emotional connections between cultures and
languages and furthers the understanding of human beings across national borders. In the act of
literary translation, the soul of another culture becomes transparent, and the translator recreates the

refined sensibilities of foreign countries and their people through the linguistic, musical, rhythmic

and visual possibilities of the new language.” (Biguenet & Schulte, 1989, p. 37)
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"Although it must be admitted that not much attention has been paid to the issue of the

definition of literature over the past two decades or so, what has attracted interest, is that literature is
seen as a historical and ideological category with its social and political functioning". (Culler, 1997,
p. 36)
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"Consequently, literary translation must be approached as a kind of aesthetically-oriented
mediated bilingual communication, which aims at producing a target text intended to communicate

its own form, correspondent with the source text, and accordant with contemporary literary and

translational norms of the receptor culture.” (Burkhanov, 2003, p. 193)
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"...communicative translation’ whose essence rests on producing on its readers an effect as close as
possible to that obtained on the readers of the original, being smoother, simpler, clearer, more direct

and tending to undertranslate" (Newmark, 1981, p. 39).
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“The concept of a ‘whole language’ is so vast and heterogeneous that is not operationally

useful for many linguistic purposes, descriptive, comparative, and pedagogical. It’s therefore

desirable to have a framework for categories for the classification of sublanguages or varieties within
a total language.” (Catford, 1965, p. 83)
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“Some traditionally established text types could be defined along functional lines, i.e
according to the contribution of texts to human interaction. We would at least be able to identify some
dominances, though without obtaining a strict categorization for every conceivable example.... In

many texts we would find a mixture of the descriptive, narrative, and argumentative functions.”

(Beaugrand & Dresser, 1981, p. 184)
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